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1． 教学理念

1、 更新教学观念，认真领会并吃透这套教材的设计理念与目的，更好地实施新的教学模式。

由于应试教育的影响，以往的专业英语教学中总是以老师教为主，一节课中老师要讲大半节课，然后就是以学生做练习来巩固所学的知识。因此教学时比较强调大量单一，重复的练习和巩固，这样使学生对专业英语的学习逐渐失去兴趣，最后导致失去学习的信心。所以要以学生为主体进行学习，在教学过程中要注重与学生的交流，让学生去学会学习，调动和发挥学生的主体性，培养他们的语言交际能力。我也会通过一些活动进行导入，既培养学生思考的好习惯，又激发他们阅读的兴趣，让学生逐步地学会通过看标题、图片了解文章主旨大意以及如何找主题句、通过上下文猜测生词意思等阅读技巧。

2、 积极创造条件，引导学生具有基本的认知策略和基本学习策略。

学生在学习过程中具有一些适合自己的最基本的学习策略和认知策略会让学生的学习轻松很多，往往会出现事倍功半的效果。因此，我在平时教育教学的过程中会时时注意对学生这方面的训练与培养。

1． 引导学生具有预习的习惯

在预习功课这个自勉、自励过程中，学生渐渐培养起学习的自觉性，开始有课堂认真记笔记课后及时整理消化所学内容的习惯，渐渐地学习的随意性减少了，那种只凭兴趣和一时好恶来安排学习的状况彻底改变了。

2． 设计探究式的学习活动，培养学生独立思考的习惯并促进学生实践能力和创新思维的发展

培养独立思考的习惯对于发展思维能力是极其重要的。著名心理学家布鲁纳的 “认知发现说”认为，学习不是被动机械地形成刺激——反应的联结，而是主动形成认知结构的过程，布鲁纳非常重视人的主动性，他认为，学生和科学家的智力活动从本质上说是一样的，无论掌握一个概念还是解决一个问题，发现一个科学理论，都是一个主动的过程。因此，他大力提倡发现法学习，所谓发现法，就是让学生独立思考，改组材料，自行发现知识，掌握原理、原则。要尽可能使学生成为自主而自动的思想家。可见，教师发挥学生的学习主动性及培养独立思考习惯十分重要。

3、 培养学生社会交际策略，拓展学生的文化视野，发展学生跨文化交际的意识和能力

学生在求知过程中所持的态度和方法应是积极的，而不应是被动的。语言与文化有密切的联系，语言是文化的重要载体。因此，社会策略培养的另一个重要组成部分是帮助学生认识了解目标语国家的文化习俗、社会机构、政府职能、科技教育等这是很有好处的。杜会策略的培养对语言学习有直接或间接的影响，目前已越来越受到广大教师的重视，也日益为学习者所接受。 

总之，要发展学生自主学习的能力，形成有效的学习策略，就要帮助学生养成良好的学习习惯，具有适合自己的行之有效的学习策略，激发和培养学生的学习兴趣。
2． 课程介绍

2.1课程的性质

新的大学英语课程教学要求作为各高等学校组织非英语专业本科生英语教学的主要依据,为满足新时期国家和社会对人才培养的需要,教学要求注重对学生听说能力的考核。其中专业英语属于较高要求和更高要求的水平。比如较高要求:能基本听懂用英语讲授的专业课程;能阅读所学专业的综述性文献,并能正确理解中心大意,抓住主要事实和有关细节;能借助词典读懂与自己专业相关的技术性论文,能从技术性手册中快速查找所需信息以解决遇到的技术问题;能写所学专业论文的英文摘要;能借助参考资料写出专业小论文,结构基本清晰;能摘译所学专业的英语文献资料,译文符合中文表达习惯等。

2.2课程在学科专业结构中的地位、作用

随着我国对外技术交流日益需求，目前的发展方向是需要懂专业的技术人才能熟练地以英语为工具在今后学习、工作和社会交往中用英语有效地进行交流并自如获取和交流专业信息，且上网查阅国外文献已成为高校师生、科研人员了解国际学科前沿知识和最新动态的主要途径之一。如没有扎实专业英语知识的学生，在工作中会遇到很大的困难。这就凸显专业英语的重要性。

结合这几年对于土木工程专业英语的教学工作及学生毕业后的工作情况，深知迫切需要培养土木工程专业毕业生在今后的实际工作中的专业英语能力。

2.3课程的前沿及发展趋势

目前，我国土木工程行业与国外同行交流日益频繁，国内越来越多的土木工程企业和机构开始融入国际市场竞争的浪潮。学习本课程，是为了让学生掌握一定量的专业或与专业有关的常用单词和词组，培养学生专业英语的基本技能，便学生毕业后能够更快、更有效地运用英语这一语言工具，获取国外与本专业有关的科技洁息，并进行专业技术交流。

2.4学习本课程的必要性

专业英语既是基础英语教学的延伸,又是基础英语与专业教学的结合与实践,是培养学生综合能力的重要工具。因此,它是工科院校的一门重要课程。

3．教师简介

3.1教师的职称、学历

讲师，工学博士
3.2教育背景

2011年9月硕士毕业于西南交通大学土木工程学院；

2016年6月硕士毕业于西南交通大学土木工程学院。

3.3研究兴趣（方向）

无损检测技术在路基、隧道、高铁以及城市道路方面的应用。
无损检测系统、数据采集及数据处理系统。

大数据在道路与高铁维护养护的应用

土木工程新型材料研究与应用

4． 先修课程

土木工程材料、土力学、土木工程施工、理论力学、材料力学、结构力学、流体力学、施工组织管理、建设工程监理、工程测量等。

5．课程目标

5.1知识与技能方面

专业英语课程设置的目的是为了强化巩固基础英语并进行实践应用,从而掌握科技英语技能。其最基本的目标是使学生能够熟练阅读国外相关的专业文献,以掌握国内外本专业发展前沿的最新动态,获取本专业相关的信息和知识,并具有一定的科技英语写作能力。

5.2过程与方法方面

以课内作业的方式要求学生把中文的论文摘要翻译成英文;以课外作业的方式,让学生上网检索或者到图书馆查阅相关的英文专业文献,阅读并用中英文写出文章的要点和摘要。让学生在获取专业知识的同时,增加了对本专业的兴趣,提高了专业英语学习的质量。

5.3情感、态度与价值观方面
发展学生自主学习的能力，形成有效的学习策略，就要帮助学生养成良好的学习习惯，具有适合自己的行之有效的学习策略，激发和培养学生的学习兴趣，并引导学生树立积极向上的世界观价值观。

6．课程内容

6.1课程的内容概要

第1章 Civil Engineering

第2章 New Building Structure

第3章 Structure Materials

第4章 Mechanical Behavior of Material

第5章 Load and Design Process

第6章 Construction Engineering

第7章 Hydraulic Structures

第8章 Bridge Engineering

6.2教学重点、难点

1. 掌握专业词汇

土木工程英语词汇密切关系到各类建筑、结构、材料设备、施工，在以前的基础英语学习中很水设计到这些专业词汇，因而生词量很大。

2. 可以分析专业文章句子

专业文章形式严谨周密，概念准确，多采用正式文体，逻辑性强，长句多，有的句子一句就达到5、6行，且每个句子包含的信息量大，句子结构复杂，理解起来很困难。

6.3学时安排

每章2学时。

7.课程实施

7.1教学单元一

7.1.1教学日期

2017年2月28日

7.1.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。 
第1章 7.1.3教学内容（含重点、难点）

第2章  Civil Engineering  

教学内容： 

    One of the oldest major is civil engineering.Civil engineering is that branch of engineering which aims to provide a comfortable and safe living for the people shelter. The engineering marvels of the world, starting from the pyramids to today’s shell structure, are the results of the development in civil engineering. One of the primary needs of mankind is provided by civil engineers. Civil engineers design and construct buildings, railways, roads, bridges, tunnels, harbors, water and sewage systems, and other public facilities.The efficient planning of water supply and irrigation systems increases the food production in a country.

    世界上的工程奇迹，从金字塔到当今的壳结构都是土木工程发展的结果。土木工程是最古老的专业之一。它是工程的一个分支，目的是为人类提供一个舒适而安全的住处。人类的主要需求之一是由土木工程师提供的。土木工程师设计并建造房屋，铁路，道路，桥梁，隧道，港口，给水和污水系统以及其他公共设备。供水及灌溉系统的合理设计会提高一个地区粮食的产量。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。
7.1.4教学过程

第一讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。
7.1.5教学方法

多媒体教学结合讲授

7.1.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文

7.1.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.1.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit1。
7.2教学单元二

7.2.1教学日期

2017年3月1日
7.2.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。
7.2.3教学内容（含重点、难点）

Steel structure refers to a building in which steel plays the leading role. The early development of high-rise buildings began with structural steel framing. It is made up of separate elements-beams, columns, portals, trusses, plates, bracing, purlins, etc.Beams-members carrying lateral loads in bending and shear columns-members carrying axial loads in compressing and bending, portals and trusses-members carrying lateral loads, plates-members supporting wall, bracing, together with columns and trusses, resist wind loads and stabilize the building, purlins-members carrying roof sheet.These elements must be joined together so as to be in position and carry loads without bulking out of the plane.

钢结构指的是钢起主要作用的建筑物。高层结构的早期发展源于钢框架结构。它是由单独的构件组成的—梁、柱、门架、桁架、板、支撑、檩条等。梁—承担横向荷载处于受弯和受剪的构件，柱—承担轴向荷载处于受压和弯的构件，门架和桁架—承担横向荷载的构件，板—支撑墙的构件，支撑与柱和桁架一起来抵抗风荷载并使建筑物稳定，檩条—支撑屋面板的构件。这些构件必须连接在一起才能在应有的位置承担荷载不会产生平面外屈曲。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。
7.2.4教学过程

第二讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。
7.2.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.2.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.2.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无
7.2.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit1。
7.3教学单元三

7.3.1教学日期

2017年3月7日
7.3.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.3.3教学内容（含重点、难点）

As an engineer, one must know about the materials used in the construction site. It is necessary for an engineer to be conversant with the properties of such materials.Civil engineering materials can be natural and manmade. They contain cement, metals, timber, concrete, bituminous etc. Now green civil engineering materials and even eco-materials for civil engineering are recommended based on the consideration of sustainable development. This has the benefits of reducing energy, saving resources and protecting the environment, having minimum harm to human health. Cement is obtained by burning at a very high temperature a mixture of calcareous and argillaceous materials. Calcined product is known as clinker .A small quantity of gypsum is added to the clinker and is pulverized into very fine powder known as cement. 

  作为一名工程人员必须知道施工现场所用的建筑材料。对于工程人员熟悉这些材料的特性是必须的。土木工程材料有天然的和人造的。它们包含水泥，金属，木材，混凝土和沥青等。现在，基于可持续发展，绿色土木工程材料甚至生态土木工程材料被推荐。这样带来的好处有降低能耗、节约资源、保护环境和最低限度的危害人体健康。水泥是石灰质和粘土质材料的混合物在一个很高的温度下被焙烧制的，焙烧的产品被称为水泥熟料。少量的石膏被加入到水泥熟料中然后被粉碎成非常细的粉末称为水泥。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.3.4教学过程

第三讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.3.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.3.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.3.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.3.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit2。

7.4教学单元四

7.4.1教学日期

2016年3月8日
7.4.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.4.3教学内容（含重点、难点）

As you can see already from the variety of materials, forces, and shapes mentioned, Mechanics of Engineering Materials is of interest to all fields of engineering. The engineer used the principles of Mechanics of Materials to determine if the material properties and the dimensions of a member are adequate to ensure that it can carry its loads safely and without excessive distortion. Also, because many practical problems of great importance in engineering cannot be handled efficiently by theoretical means, experimental measurements become a necessity. Frequently, it does not and then a new trial member is selected and the analysis repeated. This design cycle continues until a satisfactory solution is obtained. 

正如你已经从各种不同的材料，应力，和提到模型中看到的，工程材料力学涉及各个工程领域。工程师运用材料力学的原理，确定材料特性和构件尺寸以确保它能够安全负载而不过度变形。此外，在很重要的工程当中，很多实际问题按理论的方法不能有效解决，因而，实验测量成为必要.通常情况下，要是不满足，就会选一个新的试验构件并重新进行分析。这样的设计周期将持续到获得一个令人满意的解决办法。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。
7.4.4教学过程

第四讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.4.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.4.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.4.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.4.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit2。
7.5教学单元五

7.5.1教学日期

2016年3月14日
7.5.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.5.3教学内容（含重点、难点）

An architect draws up plans for a building to meet the client’s  requirements. The structural engineer examines various arrangements and carries out preliminary designs to determine which is the most economical. All structural design is controlled by  spcifications. Even if no limitation is placed upon the designer, he will still be very likely to depend upon a standard set of specifications for guidance. All large cities have building codes that specify not only working stress but also other features of other structures. A standard set of specifications may be accepted to represent the best information available on the subject. The designer will follow the specifications of the local building code by necessity. All structures must be designed to support loads without danger of overall collapse or failure of the components. 

建筑师画建筑图以满足客户的需求。结构师检查不同的布置并进行初步设计以确定那一个方案最经济。所有的结构设计都由规范控制，即使没有限制，设计师也非常可能依靠一套标准的设计说明书作指导。所有的大城市都有建筑规范，这些规范不仅指定了工作应力，而且还有结构的其它特征。一套标准的技术规范代表了最实用的专业信息，设计时必须遵守当地建筑规范的技术说明。所有结构的设计都要能够承担荷载而不会有整体倒塌或构件破坏的危险。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.5.4教学过程

第五讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.5.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.5.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.5.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.5.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit3。

7.6教学单元六

7.6.1教学日期

2017年3月15日
7.6.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。
7.6.3教学内容（含重点、难点）

Extreme care is necessary for preparation, transport, plating and finish of concrete in construction works. It is important to note that only a bit of care and supervision make a great difference between good and bad concrete. The following factors may be kept in mind in concreting works.

Curing and Protection

All concrete shall be protected against injury. Exposed finished surfaces of concrete shall be protected against heating and drying from the sun for at least 72 hours after placement. 

极度重视施工过程中混凝土的准备、运输、浇筑及浇筑完成等工作是必需的。注意到少量的留意和监督就会使混凝土质量的好坏产生很大的差异，这一点很重要。混凝土施工中，以下因素应当紧记。

养护与成品保护

应当保护全部混凝土，防止损伤。暴露在空气中的混凝土成品表面至少应当在浇筑完成后72小时内采取保护措施，防止由于太阳照射引起的受热和干燥。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.6.4教学过程

第六讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.6.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.6.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.6.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.6.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit3。

7.7教学单元七

7.7.1教学日期

2017年3月21日
7.7.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.7.3教学内容（含重点、难点）

A dam can be defined as an impervious barrier or an obstruction constructed across a natural stream or a river to hold up water on one side of it, up to a certain level. The side on which water is getting stored is called upstream side and the other side is called downstream side. The stored water on the upstream side constitutes the reservoir. Besides the above mentioned purposes a dam serves many miscellaneous purposes, such as adding beauty to the place where it is located and makes it a place of tourism importance. A dam therefore is the central structure in a multipurpose scheme aiming at the conservation of water resources. The multipurpose dam holds special importance in the underdeveloped countries, where a small nation may reap enormous benefits in agriculture and industry from a single dam.

大坝可以定义为一种不透水的障碍物，或建造在穿越河流并拦截一面水达到一定水位的构筑物。其存储水的一面被称为上游，另一面被称为下游。上游一侧的储存水构成水库。除了上述用途，大坝许多其它服务用途，如给所在地增加美景，发展当地的旅游业。因此，多用途的大坝是核心结构，主要目标是保护水资源。在一些欠发达小国家可能仅依靠单一大坝在农业和工业获得巨大的利益，对于他们而言，多功能大坝则具有特殊重要性。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.7.4教学过程

第七讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.7.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.7.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.7.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.7.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit4。

7.8教学单元八

7.8.1教学日期

2016年3月22日
7.8.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.8.3教学内容（含重点、难点）

Bridges are great symbols of mankind’s conquest of space. It is a structure that spans obstacles, such as rivers, lakes, or gorges, to provide a roadway for traffic. By far the majority of bridges are designed to carry automobile or railroad traffic, but some are intended for pedestrians only. Bridges also support pipes, troughs, or other conduits that transport materials, such as an oil pipeline or a water aqueduct.Humans have been constructing bridges since ancient times. For a few thousand years the classical form in bridge design has been the vault or arch. This structure, because of its inherent contour, utilized masonry as its material. The use of concrete as a building material, however, was not considered until late in the nineteen century. The first application of reinforced concrete to bridge structures was pioneered by Hennebique.
桥梁是人类征服空间的伟大象征，它跨越了许多障碍，比如河流、湖泊、峡谷，为交通提供了道路。到目前为止，大多数桥梁的功能是承担汽车和铁路交通，但也有一些为行人所用，另外，桥梁也支持管道、槽或其他运输材料的渠道，比如输油管或者水渡槽等。人类从远古时期就已经开始修建桥梁了。近千年来拱桥一直是桥梁的传统形式，由于其固有的外形，这类结构可以利用砖石作为它的材料。直到19世纪后期，混凝土才被用作建筑材料。第一次把钢筋混凝土应用于桥梁结构的是Hemmebique。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。
7.8.4教学过程

第八讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.8.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.8.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.8.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.8.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit4。
7.9教学单元九

7.9.1教学日期

2017年3月28日
7.9.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.9.3教学内容（含重点、难点）

Particle element

A particle element is a zero-dimensional structural element: all dimensions of the element are negligibly small with respect to those of other elements. The dimensions of the element play a subordinate role.

Surface element

A surface element is a two-dimensional structural element：one dimension of the element (the thickness) is considerably smaller than the other two dimensions (the length and width). In the two-dimensional model, all the properties of the element are assigned to a plane. With plates, the reference plane is a flat plane. With shells, the reference plane is curved. Plates are also given other names, such as slab , floor, wall and disc.

点单元

点单元是一个零维结构单元，单元所有方向的尺寸相对于其它单元尺寸来讲，小得可以忽略不计。单元尺寸在结构分析中不是主要考虑因素。

面单元

面单元是二维结构单元，单元一个方向（厚度方向）的尺寸与另两个方向（长度方向和宽度方向）相比小得多。在二维模型中，单元所有的性质都可以放在一个假定的参考面中来考虑。例如，平板的参考面是一平面，壳的参考面是一曲面。平板也有其他名称，如楼板、地板、墙和圆形板等。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.9.4教学过程

第九讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.9.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.9.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.9.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.9.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit5。
7.10教学单元十

7.10.1教学日期

2017年3月29日
7.10.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.10.3教学内容（含重点、难点）

Physical property

Soil is usually composed of three phases: solid, liquid, and gas. The mechanical properties of soils depend directly on the interactions of these phases with each other and with applied potentials. The liquid phase in soils is commonly composed of water containing various types and amounts of dissolved electrolytes. Organic compounds, both soluble and immiscible are present in soils from chemical spills, leaking wastes, and contaminated groundwater.

物理性质

土通常由三相组成：固相，液相，气相。土的力学性质依赖于这三相间的相互作用以及其他因素，诸如 压力的变化，水头 的变化，电位的变化或温度 的不同。土中液相通常是由水和不同类型、不同数量的溶解电解质组成。土中的有机物，可溶物和不溶物都在来自化学物泄漏，废弃物和污染的地下水。
重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.10.4教学过程

第十讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.10.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.10.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.10.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.10.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit5。

7.11教学单元十一

7.11.1教学日期

2017年4月4日
7.11.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.11.3教学内容（含重点、难点）

 Highway engineering includes highway planning, location, design, and maintenance. Before the design and construction of a new highway or highway improvement can be undertaken, there must be general planning and consideration of financing. As part of general planning, it is decided what the traffic needs of the area will be for a considerable period, generally 20 years, and what construction will meet those need. The highway location process involves four phases: Office study of existing information、Reconnaissance survey、Preliminary location survey、Final location survey. Traditionally, highway location practice has been field oriented, that is, the bulk of the location party’s time and effort went to measurement and observation “on the ground”.

公路工程包括规划、定线、设计和维护。在一条新建公路或者改建公路设计施工前，必须进行整体规划和资金考虑。作为整体规划中的一部分，首先要确定相当一段时间内当地的交通需求，一般为20年，还有就是修建什么样的工程将会满足交通需求的需要。公路定线的过程一般包括四个阶段：现有资料室内研究、踏勘测量、初步定线、最终定线。传统的公路定线的做法都是在野外进行的，也就是说，定线工作要花大量的时间和精力在现场进行测量和观察。
重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.11.4教学过程

第十一讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.11.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.11.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.11.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.11.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit6。

7.12教学单元十二

7.12.1教学日期

2017年4月5日
7.12.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.12.3教学内容（含重点、难点）

Traffic Engineering is still a relatively new discipline within the overall bounds of civil engineering. It has nevertheless already been partially subsumed within the still newer but broader discipline of transportation planning. Transportation planning is concerned with the planning, functional design, operation and management of facilities for any mode of transportation in order to provide for the safe, rapid, comfortable, convenient, economical and environmentally-compatible movement of people and goods. Within that broad scope, traffic engineering deals with those functions in respect of roads, road networks, terminal points, abutting lands and their relationships with other modes of transportation.

交通工程学在整个土木工程领域内还是一个相当新的学科。然而它已经部分并入了更新更广的运输规划学科内，这两个学科不是同义的。运输规划是关于各种运输模式的设施规划、功能设计、运营与管理，以便提供安全、快速、舒适、方便、经济，与环境协调的人与货的流动。在此广扩的范围内，交通工程研究道路、道路网、终点，毗邻土地及其与其他运输模式的关系等方面的功能。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.12.4教学过程

第十二讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.12.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.12.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.12.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.12.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit6。

7.13教学单元十三

7.13.1教学日期

2017年4月11日
7.13.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.13.3教学内容（含重点、难点）

 Production is the basis for the existence and the development of human society.  Human needs are constantly growing and in order to satisfy these needs, man interacts with and affects the natural environment in a variety of ways, both positive and negative. At the same time, the natural environmental resources of water, soil, plant and animal life constitute the natural capital on which man depends to satisfy his needs. By the rapid change of the world’s energy and environment situation, we can obviously find out, the amount of natural resources is falling in an unacceptable speed, which we can call an energy crisis. 

生产是人类社会存在和发展的基础。人类的需求是不断增加的，为了满足这些需要，人类以各种各样的方式与自然环境相互作用并且影响着，这些影响是积极或消极的。与此同时，人满足他的需要取决于自然环境资源的水，土壤，植物和动物的生命构成的自然资本。随着世界能源和环境的迅速变化，我们可以明显发现，大量的自然资源是以不可接受的速度减少，我们可以称之为能源危机。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.13.4教学过程

第十三讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.13.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.13.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.13.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.13.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit7。

7.14教学单元十四

7.14.1教学日期

2016年4月12日
7.14.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.14.3教学内容（含重点、难点）

The energy used to heat and cool many buildings often comes from a central location in the facility. The energy input may be any combination of electricity, oil, gas, solar, etc. This energy is typically converted into hot or chilled water or steam that is distributed throughout the facility for heating and cooling. Making fire was among man’s earliest achievements, and doubtless wood formed the earliest of fuels, first in caves, as remains of Stone Age hearths show, and later in mud and turf enclosures.

加热和冷却许多建筑的能量经常来源于一个中央位置的设施。能量输入也许是电、石油，燃气，太阳能等等的组合。这些能量典型的被转换成热水或者冷水或蒸汽，通过设备被分配用来供热或制冷。取火是人类最早的成就，毫无疑问最早的燃料是木材，从旧石器时代遗留的壁炉来看，首先是在洞穴里，后来在泥土和草围栏。

重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.14.4教学过程

第十四讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.14.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.14.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.14.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.14.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit7。

7.15教学单元十五

7.15.1教学日期

2017年4月18日
7.15.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.15.3教学内容（含重点、难点）

A twin pipe system is the most common and widely used form of distribution; it comprises a flow and a separate line. Nowadays all types of hot water distribution systems are based upon the two-pipe layout which offers optimum design and economical advantages, thus greatly facilitating most aspects of operation. Triple pipeline systems found limited use for high pressure hot water in Western Europe around the mid-sixties; since the lower water temperatures and pressures became prevalent and increased use was made of efficient direct-in-the ground mains, the third pipe whose duty was to act as conveyor of primary heating water for domestic use during off-heat periods, went out of fashion. 

双管系统是最普遍和广泛使用的供热形式，它包括一条供水管和一条单独的回水管。现在，所有型式的热水供热系统均以双管布局为基础，它具有最佳设计和经济优越性，因此大大简化了很多方面的操作。六十年代中期前后，在西欧三管系统极少用于高压热水，这是因为当时普遍采用较低的水温和压力，以及越来越多的采用干管只埋方式，而第三根管子的任务是在非采暖期用来输送家庭用热水，这种做法也不再流行。
重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.15.4教学过程

第十五讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.15.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.15.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.15.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.15.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit8。

7.16教学单元十六

7.16.1教学日期

2017年4月19日
7.16.2教学目标

掌握专业词汇，关键语法，可以理解和翻译复杂复合句。

7.16.3教学内容（含重点、难点）

Radiant heating on the ground is that warm water is circulated through a series of heating pipes, generally laid in the floor at the time of building. These pipes form a continuous loop between two central manifolds. Each room has its own circuit of pipes and can be controlled putting the heat exactly where you want it. This level of saving can easily be maintained and may even be exceeded. Modern man demands high levels of thermal comfort in artificial environments. Linked to this international pressure grows to reduce demand on the earth’s energy reserves. Modern technology has made great strides forward in developing new innovative heat sources but probably the greatest advance in combined thermal comfort and energy conservation is the modern wet floor heating system. The advent of high quality plastics pipes has made possible the utilization of how temperature water in floor heating system perfectly compatible with the new heat source technology. 

地板辐射采暖是通过一系列的加热管道循环热水，这些管道通常在铺地板的时候就被埋进去了。这些管道在两个送回水支管之间形成一个连续的环路。每个房间都有各自的管路循环方式，并且能够把热量准确的送到需要的地方。很容易就能达到这种程度的节能，甚至还能更节约一些。 现代人们要求，在人工环境中有高水平的热舒适性，与之相关联的是，减少对地球储存能量消耗的压力日益增长。现代技术在发展新型变个性热源方面迈出了巨大步伐，然而，在热舒适和能源保护相结合方面，最大的进展还是现在地板供热加湿系统。高质量塑料管的出现使得用低温水在地板供热系统中成为可能，这种地板供热加湿系统完全可以满足新热源技术。
重点：专业词汇，关键语法，复杂复合句的理解与翻译。 

难点：复杂复合句的理解与翻译。

7.16.4教学过程

第十六讲 

教学具体过程（90分钟。学生出勤登记册下发签到作为平时上课考勤，下同不再列出）：

本课程的开始首先展示相关教学幻灯片，展示具体的词汇与语法。结合多媒体课件和黑板板书进行具体讲解(讲课时常65分钟)。

组织学生讨论（20分钟）：

（分组，讨论结束后组长进行总结回答，教师给出评价作为本组学生的一次课堂成绩记入学生登分册）。

作业布置及课程预习（5分钟）。

7.16.5教学方法

多媒体教学结合讲授
7.16.6作业安排及课后反思

记忆本课单词与课文
7.16.7课前准备情况及其他相关特殊要求

无

7.16.8参考资料（具体到哪一章节或页码）

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015，Unit8。

8．课程要求
8.1学生自学要求

将根据自己多年来的学习经验总结与同学们交流分享如何学好《专业外语》这门专业核心课，希望能给同学们的学习提供一些启发。

(1) 预习

预习可以使自己能快速有效地跟上老师的教学思路，事先完成对教科书及其他相关资料的阅读，才能更好的理解老师所讲，才能在课堂中提出问题并有效解决问题。因此，在每一次课程之后，老师所要求的复习和预习科目希望同学们能认真完成。

(2) 课堂及课后作业

认真对待课堂及课后作业，每次作业都是对所学知识的检验。不仅检验了运用知识的能力，更在很大程度上强化记忆，让自己能对所学知识有系统的认识。
8.2课外阅读要求

课后根据自己的兴趣适当的阅读与本课程相关的书籍、论著以及资料等。这不仅能激发学习兴趣，还可以拓展知识面。

8.3课堂讨论要求

上课是做好笔记，以备后续复习查阅，注意重点几下教科书中未出现而老师却一再强调的内容及知识点，积极参与课堂提问及课堂讨论，这是对所学知识加深理解的重要途径。遇到问题时，要多问几个为什么，尽量依靠自己的能力解决这些问题。在解决问题的过程中学会包括查阅文献资料、利用各种软件在内的各种知识。同时也可在保持自己意见的情况下与同学进行讨论。学会受用集体的力量解决问题。当然，也可以及时与老师讨论解决问题。
8.4课程实践要求

无

9．课程考核
9.1出勤（迟到、早退等）、作业、报告等的要求

出勤：本课程的学习中，选课同学应该主动遵守四川理工学院学生管理条例中关于出勤的相关政策规定。本课程将采用倒扣分的形式，即对无故缺席的同学（包括课后补假的同学），每缺席1 次平时成绩扣5 分，直至扣完。此外，本课程每一次请假需在授课前提交请假条。

迟到与早退：上课铃后进入教室的同学算迟到，下课铃前擅自离开教室的同学算早退。5 次无故迟到10 分钟及10 分钟以内的同学算缺席1 次，1 次无故迟到10 分钟及10 分钟以上的同学算缺席1 次；1 次无故早退的同学算缺席1 次。

4；每一次课后作业根据同学完成情况给出等级分数，未交者该次作业按等级“E”计，补交作业按等级“D”计。等级分数与百分制分数换算亦详见表9-1。

表9-1 等级分数与百分制分数换算

	等级分数
	百分制分数

	A+ 
	98

	A 
	95

	A- 
	90

	B+ 
	88

	B 
	95

	B- 
	80

	C 
	70

	D 
	60

	E
	0


9.2成绩的构成与评分规则说明

本门功课采取平时成绩综合评分的形式，依据四川理工学院相关规定进行，具体成绩计算方式如下：

平时成绩：出勤（迟到，早退，缺席等）、作业、课堂讨论及回答问题表现等；
9.3考试形式及说明

无

10．学术诚信

10.1考试违规与作弊处理

无考试

10.2杜撰数据、信息处理等

杜撰数据、信息行为违反学术诚信，学术诚信问题零容忍，学生抄袭或其他欺诈行为一经证实，该课程成绩将被判不及格，情节严重者将上报学校。
10.3学术剽窃处理等

学术剽窃行为违反学术诚信，学术剽窃是指把他人的观点表达成自己的，而不注明引用来源的行为。对违反学术诚信问题实行零容忍，学生抄袭或其他欺诈行为一经证实，该课程成绩将被判不及格，情节严重者将上报学校。

11．课堂规范

11.1课堂纪律

教学过程中应遵守必要的道德礼仪规范，请同学尽量做到以下几点：

(1)上课期间请不要把玩手机，请关闭手机，或将手机调至振动模式；

(2)请注意服装礼仪，无故穿拖鞋、背心的同学请不要进入教室；

(3)上课期间请不要说话或大声喧哗，干扰其他同学听课与思考；

(4)迟到的同学请安静地找座位坐下，并认真听讲；

(5)若在课堂期间有私事需要处理，请安静离开，到教室外解决后安静地回到座位上；

(6)课堂讲授过程中若需表达自己的观点前，请举手示意，得到允许后发言；

(7)课堂提问过程中请不要随意提醒或帮答，若想阐述自己的观点，需在答题同学言毕后，举手示意，得到允许后发言；

(8)课堂讨论过程中请注意聆听别人的观点，发表自己观点时不许涉及人身攻击。
11.2课堂礼仪

学生应该主动遵守四川理工学院学生管理条例中关于课堂礼仪的相关政策规定。学生应该做到言语文明、对老师和同学文明礼貌，衣着整齐，和谐解决课堂上出现的各种矛盾。

12．课程资源

12.1教材与参考书

1．教材

魏华，梁旭黎.土木工程专业英语[M]..西安：西安交通大学出版社，2015
2．参考书
[1] 李亚东.土木工程专业英语[M].成都：西南交通大学出版社，2005.

[2] 陈瑛，邵永波.土木工程专业英语[M].北京：机械工业出版社，2009. 

[3] 严波，皮文丽.工程力学专业英语[M]北京：清华大学出版社，2012.

12.2专业学术著作

霍俊芳. 纤维轻骨料混凝土力学性能及抗冻性能试验研究. 内蒙古农业大学博士学位论文，2007
12.3专业刊物

美国政府四大科技报告实用指南. 科学技术文献出版社

12.4网络课程资源

(1) http://emuch.net/bbs 小木虫论坛
(2) http://www.co188.com/ 土木在线
(3) http://www.abbs.com.cn/ 建筑论坛
(4) https://open.163.com 网易公开课

12.5课外阅读资源

(1) http://www.sci-hub.cc
(2) http://gen.lib.rus.ec
(3) http://www.annualreviews.org
(4) http://www.hanspub.org
(5) http://www.scirp.org
(6) https://doaj.org
(7) http://www.oalib.com
(8) http://zh.booksc.org
13．教学合约

13.1阅读课程实施大纲，理解其内容

13.2同意遵守课程实施大纲中阐述的标准和期望

(1) 我已经认真阅读了《专业外语/考查》课程实施大纲，并清楚理解其中所陈述的内容；
(2) 任课教师已预备足够的时间让我咨询课程实施大纲的相关内容；
(3) 我认同任课教师针对课程实施所提的课程标准；
(4) 我同意遵守本课程实施大纲中所阐述的课程考核方式、学术诚信规定、课堂规范等规定。
签名：
日期：
